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Vahekeel – mille vahel?

• L1 – lähtekeel (mida keelekõneleja emakeelena 

valdab), L2 – sihtkeel, mida ta omandab

• Vahekeel (ka õppijakeel) on keeleomandaja loodud 

dünaamiline (isikuti, situatsiooniti muutuv) sihtkeele 

(L2) variant.

• Vahekeel peegeldab keeleomandaja süsteemset

teadmist L2 kohta 

• Vaheaste sihtkeele (L2) ja lähtekeele (L1) vahel , 

konkreetsel keeleomandamise astmel rakendatav 

süsteem

• Võib kivineda mis tahes omandamisastmel
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Vahekeel ka kollektiivse keelena

• Inglise keele kui L2 stabiliseerunud 

rahvusvahelised variandid. (Selinker 1992)

• Misjonilingvistika keelekirjeldused põhinevad 

eurooplaste vahekeeltel. (Makoni, Pennycook 

2007)

• Olukord, kus emakeelsed L1 kõnelejad 

võtavad osaliselt üle muulaste sama keele L2 

kõnelejate keelekuju, ühise variandina tekib 

suland L3. (Thomason 2001)
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Vahekeelt kujundavaid 

keskseid faktoreid 

• (Negatiivne) ülekanne – säilitatakse õppija 

emakeele, L1 jooni

• Liigüldistus - õpitava keele, L2 mallide üldistamine 

• Lihtsustamine - õpitava keele, L2 omandamise 

strateegia

• Kivinemine (L2 omandamise peatumine mingil 

individuaalsel astmel)

• Vältimine (L2 keerukad ja markeeritud jooned)
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Uurimisküsimusi

• Kas on ühisjooni vana kirjakeele ja tänapäevase 

saksa emakeelega eesti keele oskajate L2 vahel?

• Kuidas sobib vahekeel eesti kirjakeele arengu ja 

tänapäeva kirjakeele variatiivsuse selgitamiseks?

• Mis on toimunud vahekeelepäraste joontega 

üleminekul sakslaste eesti keelelt eestlaste eesti 

keelele?

• Kuidas peegeldab verbisüntaks vahekeele eripära?
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Materjal

• Kaks sakslaste eesti keelt: 17.–19. 

sajandi vana kirjakeel ja tänapäeva 

sakslaste eesti keel

• TÜ vana kirjakeele korpus

• TÜ ja TLÜ eesti vahekeele korpused

• 19. ja 21. sajandi publitseeritud allikad
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Ülekanne: perfekt vs preteeritum

8

• Kultuuriantropoloogia raamatukogus olin ma 

liiga kaua, sest ma olen seal sôpra kohtanud

ja me ajasime juttu .. (EVKK) 

(‘ma kohtasin seal sõpra’)

• .. Nÿ pea kuÿ tæma se Elisabette iure on

tulnut, on se Wana Elisabeth sest Pohast W: 

teude sanut, ninck kißendanut .. (Müller 

1600, 1/10)

(‘tuli; sai täis; kisendas’)



Ülekanne: futuurum

• Siis ma saan natuke puhkama. (EVKK) 

(‘Siis ma puhkan natuke’)

• Sest minna ütlen teile/ eth minna eddespitte

mitte ennamb sestsammast sahn söhma .. 

(Stahl, HH 1638, 206)

(‘Mina ei söö sealt edaspidi’)
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19. sajandi eestlase kirjutatud 

eesti keel: Kreutzwald

• Eesti keel L1

• Saksa keel L2, hariduse ja kultuuriruumi keel

• Võiks kajastada üleminekut eestlaste eesti 

keelele

• Võrdluseks kaks teksti: „Sippelgas“ I (1843, 

lühend Sip1) ja „Sippelgas“ II (1861, lühend 

Sip2), vahepealsesse perioodi jääb 

Kreutzwaldi üleminek uuele kirjaviisile
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Vahekeele jooni 

„Sipelgates“
• Perfekti preteeritumi funktsioonis ei kasuta

• Futuurumit aga küll:

Tema toimetab üsna pimedast pääst, ilma teadmata, 

et sest toimetusest midagi tululiku saab tõusma ..  

(Sip2)

• Muudegi mitmesõnaliste predikaatide ja ahelduvate 

verbide sage kasutamine

Kes aega targal wisil oskab prukida , selle ellokord

akkab parremine käima; sellepärrast maggagem

wähhemine, tõuskem ommiko warremine ülles, ja 

ärge laskem ial üht silmapilko nurja minna.. (Sip1)
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Kasutuseelistused vahekeeles

• Kõneleja emakeele joonte eelistamine (ülekanne)

• Sihtkeele joonte ülekasutamine (liigüldistamine, 

lihtsustamine)

• Komplekssete struktuuride korral eri strateegiad vana 

kirjakeelt arendanud ja kasutanud sakslastel ja 

keeleõppijatel

• Vana kirjakeel: ülekanne, autorid olid loonud eesti 

keelde vahekeelse komplekssete struktuuridega 

registri ja valdasid seda

• Keeleõppija: lihtsustamine ja püüd kompleksseid 

struktuure vältida
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Eri komplekssusega verbistruktuuride 

kasutuseelistuste võrdlemine

• Miniuurimus, sõltuvusgrammatiline süntaksikäsitlus: 

suhted sõnade (mitte fraaside) vahel

• Kuus kirjutatud eesti keele tekstiliiki, igast 6–7 lk 

teksti (ca 2000 sõnet)

1) 17. sajandi L2 (Stahl, „Leyen Spiegel“ 1641)

2) 19. sajandi alguse L2 (Luce, „Sarema Jutto ramat I“ 1807)

3) 19. sajandi L1 (Sip1, 1843)

4) 19. sajandi L1 (Sip2, 1861)

5) 21. sajandi L1 (Kodutohter, Eesti Kirik)

6) 21. sajandi L2 (vahekeele korpuste saksa emakeelega 

kirjutajate tekstid, kesktase)
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Eri komplekssusega verbistruktuurid: nominaalse 

elemendi lisandumine verbaalsele

1) üksikverb, nt toob

2) kinnistunud ühend: ühendverb (ära 

tooma), väljendverb (põske pistma), 

tugiverbiühend (tööd tegema, kurja 

tegema) jms
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Eri komplekssusega verbistruktuurid: 

verbivormide aheldumine

1) lihtvorm (toob, toob ära, teeb tegemist)

2) liitvorm (on toonud, oli ära toonud)

3) kaheosaline verbiahel (jäi tegemata, 

peab tegema, hakkas ära minema, õppis 

lugema)

4) kolmeosaline verbiahel (püüdis lugema 

õppida)
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Verbistruktuuri komplekssus kui 

ülekanne

• Saksa keelele omased nii ühendverbid 

kui ka verbivormide aheldumine

• Stahli paralleeltekstides enamasti 

sarnased struktuurid eesti ja saksa 

keeles

• Võiks oletada, et emakeelsete 

kasutajate kirjakeeles hakkas 

komplekssus vähenema
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Stahl ja Luce

17

lihtverb, indikatiiv
lihtaeg

lihtverb, indikatiiv
liitaeg

lihtverb, indikatiiv 2
verbi ahel

lihtverb, indikatiiv 3
verbi ahel

kinnisühend,
indikatiiv lihtaeg

kinnisühend,
indikatiiv liitaeg

kinnisühend,
indikatiiv 2 verbi
ahel

kinnisühend,
indikatiiv 3 verbi
ahel

lihtverb, indikatiiv
lihtaeg

lihtverb, indikatiiv
liitaeg

lihtverb, indikatiiv 2
verbi ahel

lihtverb, indikatiiv 3
verbi ahel

kinnisühend,
indikatiiv lihtaeg

kinnisühend,
indikatiiv liitaeg

kinnisühend,
indikatiiv 2 verbi
ahel

kinnisühend,
indikatiiv 3 verbi
ahel



„Sippelgas“ I“ ja „Sippelgas“ II
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Tänapäeva L1 ja L2
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Stahl ja Luce 1
• Sarnasused saksa emakeelega autorite 

verbikasutuses: kinnisühendite ja lihtvormide osakaal 

sarnane (Stahlil 20% kinnisühendeid ja 80% lihtvorme, 

Lucel vastavalt 21% ja 79%). 

• Stahlil 2-osalisi lihtverbi ahelaid ja kinnisühendite 

liitajavorme mõnevõrra rohkem kui Lucel.

• Verbiahelates domineerivad mõlemal modaalverbid 

pidama, saama, võima, tahtma.

• Kinnisühendite hulgas on ülekaalus ühendverbid (ära

lükkama, üles tõusma, kokku panema, välja puistama)

• Liitajavormide osakaal on Stahlil ja Lucel sarnane.
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Stahl ja Luce 2

• Sarnased saksapärased keelejooned:

mitte-eitus

Agkas semperrast peame meije se pallawa/ 

kumb meile tullep/ mitte wöhrax pidama

Aber darumb sollen wir uns die Hitze/ so uns

begegnet/ nicht befrembden lassen/ (Stahl

LS, 199)

.. et nemmad ei piddand mitte ülleantust

teggema (Luce 3)
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Stahl ja Luce 3

saama-passiiv

.. ninck sahp sest Pöhast Waimust lebbi Jummala

abbimeehet mah pehl kutzutut/ kogkotut, 

walgkustut/ pöhitzetut/ JEsusse Christusse jures

.. vnnd wird von dem Heiligen Geist durch GOttes

gehülffen auff Erden bei ruffen/ gesamlet/ 

erleuchtet/ geheiliget bey JEsu Christo (Stahl LS 

1641, 196)

.. et selle ello päwad sawad jätkatud, kes omma

issa ja emma auustab. (Luce 7)
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Stahl, Luce, tänapäeva L2

• Pikad verbiahelad, kus koos mitu 

konstruktsiooni. Verbiahelate osakaal 

tänapäeva L2-s võrreldav Luce ja Stahliga. 

Jummal ep lasse hend omma Kircko kahs öhe paigka

mitte siddoma/ 

GOtt lesset sich nicht mit seiner Kirchen an einen Orth

verbinden. (Stahl, LS 1641, 197)

agga teie, kui teie jo norelt ollete öppind tööd 

teggema .. (Luce 4)

..Ma ei või ette kujutada kaua aega maal elada. (Tln 

EVKK, essee)
23



Stahl, Luce, tänapäeva L2
• Infiniitkonstruktsioonide, sh modaalsete pidama-, 

saama- ja võima-tarindite rohkus

Sesamma Evangelium woime meije kolme Tückide

sees mellestama:

Selbiges Evangelium können wir in dreyen Stücken

betrachten: (Stahl LS 1641, 195)

Se jures piddid lapsed ka ikka tööd teggema .. (Luce

3)

Talvel saab maasusatama ja mägedes ka 

mäesuusatamist teha. (Tln EVKK, essee)
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„Sippelgas“ I (1843)
Verbiahelaid (30%) ja kinnisühendeid (27%) on rohkem 

kui Stahlil (27% ja 20%) ja Lucel (22% ja 21%).

• Kes ma-ilmas õnnelikkul wisil tahhab läbbi sada, se

peäb targast mõistma omma aega prukida, sest 

aeg on se lõngakerra, kennest meie ajalik ello-

kangas saab kootud 

• Verbiahelates mitmesuguseid finiitverbe: saama, 

pidama, võima, püüdma, tohtima, hakkama, laskma, 

ulatama jne

• Kinnisühendid peamiselt väljendverbid (lugu pidama, 

hoolt kandma), ühendverbid (üles äratama, läbi 

saama)
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„Sippelgas“ II (1861)

• Eri vormitüüpide jaotus ühtlasem kui Sip1 

(lihtvormide vähenemise arvelt)

• Lihtvormide osakaal (51%) väikseim kogu materjali 

kohta

• Liitvorme (11%) ja ahelaid (36%) enim kogu materjali 

kohta

• Kus niipalju lume angesi sulaga lagunenud ja uest peale 

tuisanud, kui “Sippelga” esimese ja teise jau wahel aega on 

läinud, seal wõib juba wähemgi arwata, et raamatukese 

wäljaanja enam seal paigal ei woi seista, kus ta esimese jau

kirjutamise aeal oli seisnud. 
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„Sippelgas“ II (1861)

• Markeeritud kõneviise enim kogu materjali 

kohta (12%)

Saaksi esiteks kõik teised meie päiwil kirjutatud 

raamatud parema kirjutuse joonele seatud, ega siis 

ka Piibli ja Lauluraamatul enam mahti ei oleks wana

kütkesse jääda, waid nemad peaksid wiimaks ka 

Eestikeele murdel ümberkirjutud saama. 

• Komplekssus hoopiski kasvanud – ei leia 

tasakaalu?

• Vormistik mitmekesisem
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Tänapäeva L1 tekstid
• Üksikverbid (82%) ja lihtvormid (70%) domineerivad 

tugevalt – komplekssus vähene

• Verbiahelates domineerivad modaalverbidega 

ühendid

• Kinnisühendites suurem osakaal tugiverbiühenditel 

(tööd tegema, lõppu tegema, rõõmu tundma, puudust 

tundma)

Kellele aga meeldib riidest rätikusse nuusata, võib

seda teha

Jumal ei taha, et me tunneksime puudust 

asjadest, mis seda ei vääri, vaid et oskaksime 

olemasolevast rõõmu tunda
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Tänapäeva L2 tekstid
• Kinnisühendite osakaal (13%) võrreldes 

lihtvormidega (87%) väikseim analüüsitud materjali 

hulgas. Tulemused kõige sarnasemad tänapäeva L1 

andmetega (18% ja 82%).

• Kinnisühendite hulgas sagedased tugiverbiühendid 

(haigeks jääma, raha teenima) ja ühendverbid (üles 

tõusma, ette valmistama)

• Verbiahelate osakaal (20%: 16% üksikverbid, 4% 

kinnisühendid) sarnane saksa emakeelega autorite 

omaga (Stahlil vastavalt 18% ja 4%; Lucel 14% ja 

4%). Verbiahelates domineerivad modaalverbidega 

ühendid.

• Liitajavorme ja markeeritud kõneviise (ainult 

konditsionaal) vähe
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Kokkuvõte 1

• 17.–19. sajandi saksamõjulistes kirjakeele tekstides ja 

saksa emakeelega õppijate vahekeeles leidub 

kvalitatiivsel analüüsil ühisjooni, mille alusel on 

võimalik kirjeldada kirjakeele varasemat etappi 

omalaadse kollektiivse vahekeelena.

• Üleminekul eestlaste eesti kirjakeelele 19. sajandil 

kadusid (Kreutzwaldi näitel) markantsemad 

kvalitatiivsed vahekeele jooned, kuid säilisid 

kvantitatiivsed, esines nende ülekasutust jm 

ebastabiilsust.  Suland L3?
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Kokkuvõte 2

• Kvantitatiivne miniuurimus tõi välja sarnasuse Stahli 

ja Luce verbide komplekssuse andmetes. Üllatav oli 

Kreutzwaldi hilisemas teoses esilduv suurem 

komplekssus kui varasemas. Tänapäeva L1 ja L2 

komplekssus on väiksem kui 17. ja 19. sajandi 

tekstides. Edasise kvalitatiivse uurimise vajadus just 

19. sajandi eesti autorite keelekasutuse eripära 

arvestades.

• Vahekeele kvalitatiivsete joonte tuvastamine aitab 

paremini mõista kirjakeele kujunemise spetsiifikat ja 

võtta tänapäevastes varieerumise mudelites seda 

eripära arvesse, et eristada oma ja võõrmõjulist. 31
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